Превод от английски език

МЕЖДУНАРОДНА КОНВЕНЦИЯ 

ПО РАСТИТЕЛНА ЗАЩИТА 
(Нов ревизиран текст, одобрен от Конференцията на Международната организация по прехрана и земеделие на нейната 29-та сесия – м. ноември, 1997 г.)

ПРЕАМБЮЛ

Договарящите се страни, 

· като признават необходимостта от международно сътрудничество по отно​ше​ние на борбата с вредителите по растенията и растителните продукти и на предотвратяването на тяхното международно разпространение и, по-спе​циал​но, на тяхната интродукция в застрашените зони;

· като признават, че фитосанитарните мерки трябва да бъдат технически обосновани, прозрачни и не трябва да се прилагат по такъв начин, че да пред​став​ляват самоволно или несправедливо средство за дискриминация или при​крито средство за ограничение, особено на международната търговия;

· като желаят да осигурят тясна координация на мерките, насочени за пости​гането на тези цели;

· като желаят да осигурят рамка за развитие и приложение на хармо​ни​зи​ра​ни​те фитосанитарни мерки и разработването на международни стандарти за тази цел;

· като отчитат одобрените в международен план принципи, които ръководят защитата на здравето на растенията, хората и животните,  както и на окол​на​та среда;

се споразумяха за следното:

ЧЛЕН I
Обект и задължения

1.
С цел осигуряване на общи и ефикасни действия за предотвратяването на  раз​пространението и интродукцията на вредителите по растенията и рас​ти​тел​ните продукти и с цел насърчаване на подходящите мерки за контрол на те​зи вредители, договарящите се страни се задължават да приемат зако​но​да​тел​ните, технически и административни мерки, специфицирани в настоя​ща​та Конвенция и в допълнителните споразумения в съответствие с член ХVI.

2.
Всяка договаряща страна се задължава, без да нарушава останалите си поети задължения по силата на други международни споразумения, да спазва на своя територия всички предписани мерки по настоящата Конвенция. 

3.
Разпределението на отговорностите за спазването на изискванията по нас​тоя​щата Конвенция между Организациите членки на ФАО и техните държави – членки, които са договарящите се страни, ще се извършва съгласно тяхната съответна компетентност.

4.
При необходимост, разпоредбите на настоящата Конвенция могат да засягат, ако договарящите се страни смятат това за необходимо, да се прилагат, освен за растения и растителни продукти, така и за складове, амбалаж, транс​пор​т​ни средства, контейнери,  почва и други организми, предмети или материали от всякакво естество, способни да подслоняват и разпространяват вредители по растенията и растителните продукти, особено когато въпросите засягат международния транспорт.

ЧЛЕН II
Използване на термини

1.
За нуждите на настоящата Конвенция, описаните по-долу термини ще имат следните значения:


“Зона със слабо преобладаване на вредители” -  зона, която може да предс​тав​​лява територията на цялата страна, част от тази страна или територии или части от територии на няколко страни, идентифицирани от компе​тент​ни​те власти, в която специфичен вредител е представен на ниско ниво и кой​то е обект на ефикасни мерки на наблюдение, контрол и унищожаване;  


“Комисия“-  Комисията за фитосанитарни мерки създадена по силата на Член ХI;


“Застрашена зона” - зона, където екологичните фактори са благоприятни за ус​тановяването на вредител, чието присъствие води до значителни ико​но​ми​чески загуби;


“Установяване” - трайно настаняване в предвидимо бъдеще на вредител в зо​ната след неговото навлизане; 


“Хармонизирани фитосанитарни мерки” - Фитосанитарни мерки, прилагани от договарящите се страни въз основа на международните стандарти;


“Международни стандарти”- международните стандарти, установени в съот​вет​ствие с Член Х, параграфи 1 и 2;


“Интродукция” – навлизане на вредител, последвано от неговото настаняване;


“Вредител” - всеки растителен или животински вид, род или биологичен тип или патогенен агент, вреден за растенията или растителните продук​ти;


“Анализ на фитосанитарния риск” – процесът на оценяване на био​ло​гичните или други научни или икономически доказателства, за да се оп​ре​дели, дали даден вредител трябва да бъде контролиран и строгостта на евен​ту​ал​ните фитосанитарни мерки, които трябва да се установят по отношение на същия. 


“Фитосанитарни мерки” – всички законодателни, нормативни или официални процедури, чиято цел е да се предотврати интродукцията и/или разпро​стра​ня​ването на вредители;


“Растителни продукти” – непреработени фабрично продукти с растителен про​изход (включително зърно), както и преработени продукти, които поради своето естество или вследствие на начина на тяхната преработка, могат да създадат риск от интродукция или разпространяване на вредители;


“Растения” - живи растения и части от живи растения, включително семена и генетичен материал;


“Карантинен вредител” – вредител, който има потенциално значение за ико​но​миката на застрашената зона и който не е още наличен в тази зона или е на​личен, но не е широко разпространен в нея, и който е обект на официален контрол;


“Регионални стандарти” – изработените от регионална организация за расти​телна защита стандарти в интерес на членовете на тази организация;


“Контролиран артикул” – всяко растение, растителен продукт, място за съх​ра​нение, амбалаж, транспортно средство, контейнер, почва и всеки друг орга​ни​зъм, предмет или материал, способен да съдържа или разпространява вре​дители, за които се счита, че е оправдано налагането на фитосанитарни мер​ки, особено когато въпроса се отнася до международен транспорт;


“Контролиран не карантинен вредител” – не карантинен вредител, чието при​със​твие в растенията, предназначени да бъдат засадени, засяга предви​де​на​та употреба на тези растения с неприемливи икономически последствия и който е контролиран на територията на договарящата страна – вносител;


“Контролиран вредител” – карантинен вредител или контролиран не каран​ти​нен вредител;


“Секретар” - Секретарят на Комисията, назначен съгласно член ХII;


“Технически оправдано” – оправдано въз основа на заключенията от съответ​ния анализ на фитосанитарния риск или, когато това е приложимо, на други сравними проучвания или оценки на налична научна информация;

2.
Определенията, дадени в настоящия Член, са предвидени единствено за прилагането на настоящата Конвенция и няма да се счита, че засягат посоче​ните дефиниции в законите или нормативите на договарящите се страни.

ЧЛЕН III
Връзки с други международни споразумения;

Нищо от съдържащото се в настоящата Конвенция няма да оказва влияние на правата и за​дълженията на договарящите се страни, произтичащи от други меж​дународни споразумения.

ЧЛЕН IV
Общи разпоредби, отнасящи се до организацията на националната растителна защита

1.
Всяка една от договарящите се страни поема задължението да предприеме необхо​ди​ми​те мерки за създаването в кръга на нейните възможности на официална на​цио​нална организация за растителна защита, чиито основни задължения са определени в настоящия Член.

2.
Задълженията на Националната организация за растителна защита ще включ​ват следното:


а) 
издаване на сертификати във връзка с фитосанитарните разпо​редби на договарящата се страна – вносителка за пратките с растения, рас​ти​тел​ни продукти и други контролирани артикули;


б) 
наблюдение на растящите растения, включително култивираните площи (включително полета, плантации, разсадници, градини, оранжерии и ла​боратории) и дивата флора, както и на складираните и транспорти​ра​ни​те растения и растителни продукти, с основна цел докладване за нали​чие​то, появата и разпространението на вредители и да контролирането на тези вредители, включително изготвянето на докладите, упоменати в член VIII, параграф 1 (а);


в)
инспектиране на пратките с растения и растителни продукти, предмет на международна търговия, и при необходимост, инспектиране на други контролирани артикули, специално за предотвратяване на интродукция​та и/или разпространяването на вредителите;


г)
обеззаразяване или дезинфекция на пратките с растения, растителни про​дукти и други контролирани артикули, предмет на международния обмен, с цел спазване на фитосанитарните изисквания;


д)
защита на застрашените зони и определянето, поддържането и наблю​де​нието на свободни от вредители зони и зони със слабо наличие на вре​дители;


е)
провеждане на анализи на фитосанитарния риск;


ж) 
гарантиране посредством подходящи процедури на фитосанитарната си​гурност на пратките след тяхното сертифициране по отношение запаз​ва​не​то на техния състав и невъзможността за подмяна или повторно за​ра​зя​ване до момента на техния износ; и


з)
обучение и развитие на персонала. 

3.
Всяка от договарящите се страни поема задължението да вземе необходимите мерки в кръга на своите възможности, за да гарантира следното:


а)
разпространяването на информация на територията на договарящата се страна относно контролираните вредители и средствата за борба с тях и за техния контрол;


б)
проучване и изследване на полето на мерките за растителната защита;


в)
публикуване на фитосанитарните разпоредби; и


г) 
изпълнение на всякакви други функции, необходими за прилагането на настоящата Конвенция.

4.
Всяка една от договарящите се страни се задължава да представи на Секре​та​ря описание на нейната национална организация за растителна защита и на всички изменения, внесени в тази организация. Всяка една от договаря​щи​те се страни се задължава да представи при поискване на всяка друга договаряща се страна описание на организацията на растителната защита.

ЧЛЕН V
Фитосанитарно сертифициране

1.
Всяка една от договарящите се страни се задължава да вземе необходимите мерки за фитосанитарно сертифициране с цел да гарантиране на това, че растенията, растителните продукти и другите контролирани артикули и прат​ки от тях отговарят на декларацията на сертификата по смисъла на параг​раф 2 (б) на настоящият член.

2.
Всяка една от договарящите се страни се задължава да вземе необходимите мер​ки издаването на фитосанитарни сертификати да бъде в съответствие със следните изисквания:


а)
Инспекциите и другите свързани с издаването на фитосанитарни сер​ти​фи​кати дейности да се извършват само от или под ръководството на на​ционалната организация за растителна защита. Издаването на фито​са​ни​тарни сертификати да се извършва от служители, които са технически квалифицирани и надлежно упълномощени от националната организа​ция за растителна защита да действат от нейно име и под неин контрол, като тези служители ще са длъжни да разполагат с такива познания и ин​формация, че властите на страните-вносителки да могат да приемат фитосанитарните сертификати с увереност, че те са достоверни доку​мен​ти.


б)
Фитосанитарните сертификати или тяхната електронна версия, ако та​ка​ва се приема от съответната договаряща се страна-вносителка, трябва да са съставени съгласно формата, представена в приложението на нас​тоя​щата Конвенция. Тези сертификати трябва да бъдат изготвени и из​дадени съобразно съответните международни стандарти.


в)
Не заверените корекции и задрасквания правят сертификатите невалид​ни.

3.
Всяка една от договарящите се страни се задължава да не изисква вносните пратки с растения, растителни продукти или други контролирани артикули на своята територия да бъдат придружавани от фитосанитарни серти​фи​ка​ти не съобразени с формата в приложението на настоящата Конвенция. 


Всички изисквания за допълнителни декларации трябва да бъдат ограничени само до тези, които са обосновани от техническа гледна точка.

ЧЛЕН VI
Контролирани вредители

1.
Договарящите се страни могат да изискват приложението на фитоса​ни​тар​ни​те мерки за карантинни вредители и контролирани не карантинни вредите​ли при условие, че такива мерки:


а) 
не са по-ограничителни от мерките, които се прилагат за същите  вреди​те​ли, ако те са представени на територията на договарящата се страна; и


б) 
са ограничени в рамките на необходимото за защитата на здравето на растенията и/или за опазването на предвидената им употреба и са обосновани от техническа гледна точка от съответната договаряща се страна.

2.
Договарящите се страни не могат да изискват прилагането на фитосанитар​ни мерки за не контролирани вредители.

ЧЛЕН VII
Изисквания по отношение на вноса 

1.
С цел да се избегне интродукцията и/или разпространението на контро​лира​ни вредители на тяхната територия, Договарящите се страни ще имат вър​хов​ната власт да регламентират съгласно действуващите международни спо​ра​зу​мения вноса на растения, растителни продукти и други контролирани артикули, като за тази цел те ще могат:


а)
да предписват и възприемат фитосанитарни мерки, засягащи вноса на растения, растителни продукти и други контролирани артикули, включи​телно, например, инспекция, забрана за внос и обработка;


б)
да отказват влизането или да задържат, или да изискват обработката, уни​щожаването или отстраняването от територията на договарящата се страна на пратките, които не са съобразени с предписаните или въз​при​е​тите фитосанитарни стандарти съгласно разпорежданията на алинея (а) по-горе; 


в) 
да забраняват или ограничават пренасянето на своя територия на конт​ро​лирани вредители;


г)
да забраняват или ограничават влизането на своя територия на биоло​гич​ни агенти за контрол и други организми с фитосанитарно значение, които се смятат за полезни.

2.
За да се сведат до минимум пречките пред международната търговия, всяка една от договарящите се страни се задължава при упражняване на своята власт по смисъла на разпоредбите на параграф 1 от настоящия Член да дейс​т​ва в съответствие със следното:


а)
Договарящите се страни се задължават да не предприемат по силата на техните фитосанитарни разпоредби споменатите в параграф 1 на нас​то​я​щия Член мерки, освен ако те не са необходими от фитосанитарни съображения и ако не са технически обосновани. 


б)
договарящите се страни се задължават незабавно след като ги приемат, да публикуват и предоставят фитосанитарните си изисквания, ограни​че​ния и забрани на Всяка една от останалите договарящи се страни  или на страни, за които преценят, че могат да бъдат директно засегнати от тези мерки.


в)   
Договарящите  се страни се задължават при поискване да предоставят на всяка една от останалите договарящи се страни доводите за тези фи​то​санитарни изисквания, ограничения и забрани.


г)
В случай, че някоя от договарящите се страни изисква пратките с конк​рет​ни растения и растителни продукти да бъдат внасяни през опре​де​лени пунктовете за влизане, тези пунктове трябва да бъдат избрани по такъв начин, че да това не пречи излишно на международната търговия. Договарящата се страна се задължава да публикува списък на тези пунктове за влизане и да ги съобщи на Секретаря, на всички регионални организации за растителна защита, в които договарящата страна чле​ну​ва, на всички договарящи се страни, за които догова​рящата страна счита, че могат да бъдат директно засегнати, както и на всички други договарящи се страни при поискване. Подобни ограничения по отно​ше​ние на пунктовете за влизане няма да се налагат, освен ако за въпросни​те растения, растителни продукти или други контролирани артикули се изисква те да бъдат придружени от фитосанитарен сертификат или да бъдат представяни за инспекция или обработка.


д)
Всички инспекции или други фитосанитарни процедури, изискани от ор​ганизацията за растителна защита на договарящата се страна за прат​ки с растения, растителни продукти или други контролирани артикули, предназначени за внос, трябва да се извършват във възможно най-крат​ки срокове, като се отчита тяхната нетрайност;


е)
Договарящите се  страни – вносителки се задължават да съобщават въз​мож​но най-скоро на съответната договаряща се страна – износител или, при необходимост, на съответната договаряща се страна – ре-износите, за всички значими случаи на несъответствие с фитосанитарното серти​фи​циране. Договарящата се страна – износител или, в случай на необ​хо​димост, съответната договаряща се страна – ре-износител, се задължава да проучи случилото се и, при поискване, да извести съответната дого​ва​ряща страна – вносител за резултатите от тях;


ж)
Договарящите се страни трябва да установяват само такива фитосани​тар​ни мерки, които са технически обосновани и съответстват на евен​туалните рискове от съответните вредители, които представляват въз​мо​ж​но най-малко ограничителни мерки и които пречат минимално на меж​ду​народното движение на хора, стоки и транспортни средства; 


з)
Договарящите се страни трябва да гарантират, в най-кратки срокове, че фитосанитарните мерки ще се изменят или премахват, ако се окажат непотребни при промяна на  ситуацията и появата на нови факти.


и)
Договарящите се страни се задължават, доколкото им е възможно, да съ​с​та​вят и осъвременяват списъците на контролираните от тях вредители, посочени чрез тяхното научно наименование, и да изпращат периодично тези списъци на Секретаря, регионалните организации за растителна за​щи​та, в които те членуват, и, при поискване, на други договарящи се стра​ни;


й)
Договарящите се страни се задължават да провеждат наблюдения, до​ко​л​кото им е въз​мож​но, върху вредителите и да поддържат достатъчно ин​формация за техния статут, за да има основания за тяхната категори​за​ция и разработването на подходящи фитосанитарни мерки. Тази инфор​ма​ция трябва да се предоставя, при поискване, на другите договарящи се страни.

3. 
Договарящите се страни могат да прилагат мерките, предвидени по  настоя​щия член, за вредители, които може да не са способни да се установят на тя​х​ната територия, но които, ако бъдат внесени, могат да предизвикат иконо​ми​чески щети. Взетите мерки срещу такива вредители трябва да са техни​чески обосновани.

4. 
Договарящите се страни могат да прилагат мерките, предвидени по настоя​щия член, за транзитни през тяхната територия пратки единствено, когато та​кива мерки са обосновани от техническа гледна точка и са необходими за предотвратяването на интродукцията и/или разпространението на вредите​лите.

5.
Никоя разпоредба на настоящия Член не трябва да пречи на договарящите се страни – вносителки да вземат специални мерки, при спазване на съответни​те предпазни мерки, по отношение на вноса за нуждите на научни изследва​ния, обучение или за специфична употреба на растения и растителни про​дук​ти и други контролирани артикули, както и на вредители по растенията.

6.
Никоя разпоредба на настоящия Член не трябва да пречи на договарящите се страни да вземат подходящи спешни мерки при на откриването на вредител, представляващ потенциална заплаха за нейната територия, или при появата на доклад за откриването (на такъв вредител). Всички такива мерки трябва да се оценяват възможно най-бързо, за да се установи, дали нейното продъл​жа​ване е оправдано. Така взетите мерки трябва да бъдат докладвани неза​бав​но на засегнатите договарящи се страни, на Секретаря и на всяка регио​нална организация за растителна защита, в която договарящата се страна чле​нува.

ЧЛЕН VIII 
Международно сътрудничество

1.
Договарящите страни се задължават да си сътрудничат в кръга на практи​чес​ки възможното за реализацията на целите на настоящата Конвенция и в частност:


а)
да си съдействуват при обмяна на информация за вредителите по расте​ния​та, в частност докладването за присъствието, появата или разпрост​ра​нението на вредители, които биха могли да представляват непосредст​ве​на или потенциална опасност, в съответствие с процедурите, установе​ни от Комисията;


б)
да участвуват, доколкото им е възможно, във всички специални кампа​нии за борба с вредители, които биха могли да застрашат сериозно ре​кол​тите и които изискват международни действия за справяне със спеш​ните ситуации; и


в)
да си съдействуват, доколкото им е възможно, за предоставянето на тех​ническата и биологичната информация, не​об​ходима за анализ на фито​са​нитарния риск.

2.
Всяка една от договарящите се страни се задължава да определи пункт за кон​такти за обмен на информация, отнасяща се до прилагането на практика на настоящата Конвенция.

ЧЛЕН IХ
Регионални организации за растителна защита

1.
Договарящите страни се задължават да си сътрудничат една с друга за уч​ре​дяването в съответни райони на регионални организации за растителна за​щи​та.

2.
Тези организации ще изпълняват ролята на координатор в районите на тях​на​та компетентност, ще участват в различни дейности за достигане целите на настоящата Конвенция и, в случай на необходимост, ще събират и разпрост​ра​ня​ват информация.

3.
Регионалните организации за растителна защита ще сътрудничат на Секре​таря за реализиране целите на настоящата Конвенция и, в случай на нужда, сътрудничат на Секретаря и Комисията за разработването на международни​те стандарти.

4.
Секретарят ще свиква редовни технически консултации на представители на регионалните организации за растителна защита за:


а) 
насърчаване разработката и употребата на съответните международни стандарти за фитосанитарни мерки; и


б)
насърчаване между-регионалното сътрудничество при разработването на хармонизирани фитосанитарни мерки за борба с вредителите и за предотвратяване на тяхното разпространяване и/или интродукция.

ЧЛЕН Х
Стандарти

1.
Договарящите се страни се задължават да си сътрудничат за разработването на международни стандарти в съответствие с одобрените от Комисията про​цедури.

2.
Тези международни стандарти ще бъдат одобрявани от Комисията.

3.
Регионалните стандарти трябва да са съответстват на принципите на настоя​ща​та Конвенция; подобни стандарти могат да се представят пред Комисията за проучване като проекти за международни стандарти за фитосанитарни мерки, ако те са по-широко приложими.

4.
Договарящите се страни трябва да отчитат, когато това е необходимо, изиск​ванията по международните стандарти, при предприемането на дейности, свързани с настоящата Конвенция.

ЧЛЕН ХI
Комисия по фитосанитарните мерки

1.
Договарящите се страни се задължават да учредят Комисия за фитосанитар​ни​те мерки в рамките на Организацията на обединените нации за прехрана и земеделие (ФАО).

2.
Функциите на Комисията ще бъдат да насърчават цялостното осъществяване на целите на настоящата Конвенция и, в частност:


а)
да преразглежда обстоятелствата във връзка с растителната защита по све​та и необходимостта от действия за контролиране на междуна​род​но​то разпространение на вредителите и тяхната интродукция в застра​ше​ните зони;


б)
да определя и периодично да преразглежда институционалните поста​нов​ления и процедури за разработването и прилагането на междуна​род​ните стандарти, както и да одобрява тези международни стандарти;


в) 
да определя правилата и процедурите за разрешаването на споровете в съответствие с Член ХIII.


г)
да учредява под-комисии, които Комисията счете за необходими за над​леж​ното изпълнение на своите функции;


д)
да одобрява директивите, отнасящи се до признаването на регионалните организации за растителна защита;


е)
да организира сътрудничеството със съответните международни орга​ни​зации по въпросите, предвидени по настоящата Конвенция; 


ж)
да одобрява такива препоръки, каквито счете за необходими за прилага​не​то на  настоящата Конвенцията; и


з)
да изпълнява всякакви други функции, необходима за постигането на целите на настоящата Конвенция.

3.
Членството в Комисията ще бъде свободно за всички договарящи се страни.

4.
Всяка договаряща страна може да бъде представена на сесиите на Комисия​та от по един делегат, който може да бъде придружаван от заместник, както и от експерти и съветници. Заместниците, експертите и съветниците могат да участвуват в обсъжданията на Комисията, но не и да гласуват, освен в слу​чаите, когато даден заместник е надлежно упълномощен да замести деле​гата.

5.
Договарящите страни се задължават да положат всички усилия за достигане​то на съгласие по всички въпроси чрез консенсус. Ако всички направени уси​лия за достигане на съгласие чрез консенсус не постигнат успех и не бъде по​стигнато съгласие, решението ще се взема, като последна възможност, с гла​со​вете на мнозинство от две трети от присъстващите и гласуващите дого​ва​ря​щи се страни.

6.
Организация, член на ФАО, която е договаряща се страна, и държавите – членки на тази организация, които са договарящи се страни, ще упражняват правата си и ще изпълняват задълженията си на членове съгласно, свързани с тяхното качество на членове съгласно Учредителният акт и Общите правила на ФАО, както и съгласно приемите в последствие съответни промени в тях. 

7.
Комисията може да приема и изменя, при необходимост, свои собствени Пра​вила и процедури, които не трябва да са несъвместими с разпоредбите на нас​тоящата Конвенция или с Учредителния акт на ФАО.

8.
Председателят на Комисията ще свиква ежегодно редовно заседание на Ко​ми​сията.

9.
Извънредни заседания на Комисията могат да бъдат свикват от Председателя на Комисията при поискване най-малко на една трета от нейните членове.

10.
Комисията избира ще своя Председател и не повече от двама Заместник пред​седатели, които ще заемат поста с мандат за две години.

ЧЛЕН ХII
Секретариат

1.
Секретарят на Комисията ще се назначава от Генералния Директор на ФАО.

2.
Секретарят ще бъде подпомаган от такъв секретарски персонал, какъвто е необходим.

3.
Секретарят ще носи отговорност за осъществяването на политиката и дей​нос​тите на Комисията и за изпълнението на всички останали функции, как​ви​то бъдат определени за Секретаря по разпоредбите на настоящата Кон​вен​ция, и докладва за тяхното изпълнение пред Комисията.

4.
Секретарят ще разпространява:


а)  
международните стандарти до всички договарящи се страни в рамките на не повече от 60 дни след тяхното приемане;


б) 
получените списъци от всички договарящи се страни за входните пунк​то​ве, съгласно предвиденото в член VІІ параграф 2 (г) до всички догова​рящи се страни;


в) 
списъци на контролираните вредители, чието навлизане е забранена или упоменато в член VII, параграф 2(и) до всички договарящи се страни и ре​гионални организации за растителна защита;


г) 
получената информация от договарящите се страни за фитосанитарните изисквания, ограничения и забрани, посочени в член VII, параграф 2(б), и описанията на официалните национални служби за растителна защита, посочени в член IV, параграф 4;

5.
Секретарят ще осигурява превода на официалните езици на ФАО на доку​мен​тацията от заседанията на Комисията и международните стандарти.

6.
Секретарят ще сътрудничи с регионалните организации за растителна защи​та за постигането на целите на Конвенцията. 

ЧЛЕН ХIII
Разрешаване на спорове

1.
В случай на спор относно тълкуването или прилагането на настоящата Кон​вен​ция, или в случай, че договаряща се страна счита, че предприето действие от друга договаряща се страна е несъвместимо със задълженията на същата, поети по условията на членове V и VII на настоящата Конвенция, особено що се отнася до причините за забрана или ограничение на вноса на растения, растителни продукти или други Контролирани артикули, внасяни в нейната територия, заинтересованите договарящи ще се страни се консулти​рат помежду си в най-кратки срокове с оглед разрешаване на спора.

2.
Ако спорът не може да бъде разрешен по начините, предвидени по параграф 1, договарящата се страна или страни ще могат да изискат от Генералния Директор на ФАО да назначи комисия от експерти за разрешаване на спорния въпрос съгласно правилата и процедурите, които са били установени от Комисията.

3.
Комисията ще включва представители, определени от всяка от засегнатите страни. Комисията ще проучва въпросните спорове, като отчита всички пре​д​​ставени документи и други видове доказателства, представени от заинте​ре​сованите договарящи се страни. Комисията ще изготвя доклади за тех​ничес​ките аспекти на спора с цел търсене на решение. Изготвянето на доклада и неговото одобрение ще са съгласно правилата и процедурите, определени от Комисията, и ще се предават от Генералния директор на заинтересованите договарящи се страни. Докладът също така може да бъде представян при по​искване и на компетентния орган на международната организация, отговор​на за регулирането на търговските спорове.

4.
Договарящите се страни се договарят, че препоръките на тази Комисия, въп​ре​ки, че няма да бъдат със задължителен характер, ще служат като основа за ново разглеждане от страна на договарящите се страни на въпроса, от който е възникнал спора. 

5.
Заинтересованите договарящи страни ще разделят разходите на експертите.

6.
Разпоредбите на настоящия Член ще се счита за допълнение към, а не като от​рицание на процедурите за уреждане на споровете, предвидени по други международни споразумения, свързани с търговски въпроси.

ЧЛЕН ХIV
Заместване на предишни договори

Настоящата Конвенция прекратява действието и заменя Международната кон​вен​ция за мер​ките, предприети против Phylloxera vastatrix от 3-ти ноември, 1881 г., Допълнителната конвенция от Берн от 15-ти април, 1889 г. и Международната кон​венция за растителна защита от Рим, подписана на 16-ти април 1929 г.

ЧЛЕН ХV
Териториално приложение

1.
Всяка една от договарящите се страни може, от датата на ратификацията или от датата на присъединяването си, или от всеки момент след тази дата, да изпрати на Генералния директор на ФАО декларация, че настоящата Конвенция ще се прилага в целите или в части от териториите, за чиито външни работи тя отговаря, и че настоящата Конвенция ще започне да се прилага във всички посочени територии тридесет дни след датата, на която Генералния директор е получил декларацията.

2.
Всяка договаряща се страна, която е изпратила на Генералния директор на ФАО декларация съгласно параграф 1 на настоящия Член, може във всеки мо​мент да изпрати нова декларация, с която да измени обхвата на пре​дишната декларация или да прекрати прилагането на разпоредбите на нас​тоя​щата Конвенция по отношение на някоя от териториите. Тези изменения или прекратяване на действието ще влизат в сила от тридесетия ден след датата от нейното получаване от Генералния директор.

3.
Генералния директор на ФАО информира всички договарящи страни за всички декларации, които е получил по условията на настоящия Член.

ЧЛЕН ХVI
Допълнителни споразумения

1.
Договарящите се страни могат да сключва допълнителни споразумения, за да разрешават конкретни проблеми по растителна защита, изискващи специал​но внимание или действие.  


Такива споразумения могат да се отнасят до отделни региони, конкретни вре​дители, конкретни растения и конкретни растителни продукти, както и за конкретни начини на международен транспорт на растения и растителни продукти, или да допълват по друг начин разпоредбите на настоящата Кон​венция.

2.
Всяко подобно допълнително споразумение ще влиза в сила за всяка засег​ната договаряща се страна, след като бъде прието съгласно разпоредбите на съответните допълнителни споразумения.

3.
Допълнителните споразумения трябва да се стремят към целите на настоя​щата Конвенция и трябва съответстват на принципите и разпоредбите на същата, както и на принципите за прозрачност, липса на дискриминация и избягване на скрити ограничения, по-конкретно в международната търговия.

ЧЛЕН ХVII
Ратификация и присъединяване

1.
Настоящата Конвенция е отворена за подписване от всички държави от 1-ви май 1952 г. и трябва да бъде ратифицирана възможно най-бързо. Докумен​тите за ратификацията трябва да бъдат представени на Генералния директор на ФАО, който ще известява датата на това представяне на всяка  една от подписалите държави.

2.
Непосредствено след влизането в сила на настоящата Конвенция в съот​вет​с​т​вие с предвиденото по Член ХХІІ, същата става открита за присъединяване от страна на неподписалите държави и организации – членки на ФАО. 


Присъединяването се извършва чрез представяне на документ за присъе​ди​няване на Генералния директор на ФАО, който ще уведомява за това всички договарящи се страни.

3.
Когато организация – член на ФАО, стане договаряща се страна по настоя​ща​та Конвенция, тя трябва, съгласно разпоредбите на Член II, алинея 7 на Кон​с​титуцията на ФАО, да съобщи официално, към момента на присъединяването си, измененията или разясненията към нейната декларация за компе​тент​ност, представена съгласно разпоредбите на Член II,  алинея 5 на Консти​ту​цията на ФАО, ако такива са необходими, във връзка с нейното при​съе​ди​ня​ване към настоящата Конвенция. Всяка една от договарящите се страни по настоящата Конвенция може по всяко време, да поиска от организация – член на ФАО, която е договаряща се страна по настоящата Конвенция, да пре​достави информация относно това, коя от организациите – членки или държави – членки отговаря за прилагането на някой конкретен въпрос, предвиден по настоящата Конвенция. Организацията – членка ще трябва да пре​достави тази информация в разумен срок.

ЧЛЕН ХVIII
Неподписали страни

Договарящите се страни ще насърчават всяка държава или всяка организация – членка на ФАО, която не подписала настоящата Конвенция, да я приеме, и ще насърчават всяка страна, която не е договаряща се страна, да прилага фитоса​ни​тарни мерки, които съответстват на разпоредбите на настоящата Конвенция и всички приети по условията на настоящата Конвенция международни стандарти. 

ЧЛЕН ХIХ
Езици

1.
Официалните езици на Конвенцията са всички официални езици на ФАО.

2.
Нищо от съдържание на настоящата Конвенция няма да се тълкува като изис​к​ване спрямо от договарящите се страни да предоставят или да публи​куват документи или да предоставят копия на същите на езици, различни от тези (този) на договарящата се страна, с изключение на предвиденото по параграф 3 по-долу.

3.
Следните документи трябва да бъдат на най-малко един от официалните ези​ци на ФАО:


(а)
предоставяната информация по условията на Член IV, параграф 4;


(б)
придружителните писма, посочващи библиографските данни по доку​мен​тите, изпращани съгласно Член VII параграф 2, алинея б); 


(в)
предоставяната информация по условията на Член VII, параграф 2, али​неи б), в) и з).


(г)
бележките относно библиографските данни и кратко резюме на съответ​ни​те документи по информацията, предоставена по условията на Член VIII параграф 1, алинея а);


(д)
искания за информация, изпратени до местата за контакт, както и отго​во​рите на тези искания, с изключение на приложените към тях доку​мен​ти.


(е)
всички документи, представяни от договарящите се страни за заседа​ния​та на Комисията.

ЧЛЕН ХХ
Техническа помощ

Договарящите се страни се задължават да насърчават осигуряването на техничес​ка помощ на договарящите се страни и, по-специално, на тези от тях, които са развиващи се страни, двустранно или с помощта на съответните международни организации, с цел улесняване прилагането на настоящата Конвенция.

ЧЛЕН ХХI
Изменения

1.
Всяко предложение за изменение на настоящата Конвенция от договаряща се страна трябва да бъде представено на Генералния директор на ФАО.

2.
Всяко предложение на изменение на настоящата Конвенция, получено от Генералния директор на ФАО от договаряща се страна, трябва да бъде представено на редовно или извънредно заседание на Комисията за одобре​ние, а ако изменението засяга значителни технически промени или налага допълнителни задължения на договарящите се страни, то трябва да бъде разгледано от консултативна експертна комисия, свикана от ФАО, преди да бъде разглеждано от Комисията.

3.
Всяко предложение на изменение на настоящата Конвенция, с изключение  на измененията на Приложението, трябва да се довежда до знанието на до​го​варящите се страни от Генералния директор на ФАО не по-късно от датата на изпращане на дневния ред за заседанието на Комисията, на която трябва да бъде разгледано това предложение. 

4.
Всяко предложение на изменение на настоящата Конвенция трябва да бъде одобрено от Комисията и ще влиза в сила 30 дни след приемането му от две трети от договарящите се страни. По смисъла на настоящия член, всеки доку​мент, подаден от организация – членка на ФАО, не трябва да се счита за допълнителен документ към тези, депозирани от държавите – членки на тази организация. 

5.
Измененията, които предвиждат нови задължения за договарящите се стра​ни, обаче, ще влизат в сила по отношение на всяка договаряща се страна само след като бъдат приети от нея и считано от 30 дни след приемането им. Документите за приемане на измененията, които предвиждат нови задълже​ния, трябва да се представят на Генералния директор на ФАО, който ще ин​формира всички договарящи се страни за това, че е получил документите за приемането на изменението и за датата на влизане в сила на измененията.

6.
Предложенията за изменение на формата за фитосанитарните сертификати, представена в приложението към настоящата Конвенция, трябва да се изп​ра​щат на Секретаря и ще бъдат разглеждани и одобрявани от Комисията. Одо​брените изменения на формата за фитосанитарните сертификати, предста​ве​на в Приложението, ще влизат в сила 90 дни след известяването на Секрета​ря от страна на договарящите се страни.

7.
Предходните форми на фитосанитарните сертификати ще остават юриди​чес​ки валидни за нуждите на настоящата Конвенция за срок от не повече от 12 ме​сеца, считано от момента на влизане в сила на изменението на формата за фитосанитарните сертификати, представена в Приложението към настояща​та Конвенция. 

ЧЛЕН ХХII
Влизане в сила

Непосредствено след като настоящата Конвенция бъде ратифицирана от три от договарящите се страни, тя влиза в сила между тях. Тя влиза в сила за всяка една от държавите или организациите – членки на ФАО, които я ратифицират или се присъединят към нея след това, считано от датата на представяне на документа от тяхна страна за нейното ратифициране или присъединяването към нея.

ЧЛЕН ХХIII
Отказ

1.
Всяка една от договарящите се страни може по всяко време да обяви, че се отказва от настоящата Конвенция чрез известие, изпратено до Генералния Директор на ФАО. Генералния Директор незабавно ще информира за това всички договарящи се страни.  

2.
Отказът влиза в сила една година от датата на получаването на известието от Генералния директор на ФАО. 

ПРИЛОЖЕНИЕ

Форма за фитосанитарен сертификат

№ __________

Организация за растителна защита на _______________________________

ДО: Организация за растителна защита на _________________________

І. Описание на пратката 

Име и адрес на износителя: ________________________________________________

Декларирани наименование и адрес на получателя: ________________________

Брой и описание на опаковките: ___________________________________________

Особени белези: _____________________________________________________________

Място на произхода: ________________________________________________________

Декларирано начин на транспортиране: ____________________________________

Деклариран входен пункт: __________________________________________________

Наименование на продукта и декларирано количество: ____________________

Ботаническо наименование на растенията: ________________________________

С настоящото се удостоверява, че растенията или растителните продукти или дру​ги кон​т​ролирани артикули, описани в настоящия документ, са били инспектирани и/или из​пи​та​ни в съответствие с предвидените процедури и са оценени като сво​бодни от каран​тин​ни​те вредители, специфицирани от страната-вносител, и като съответстващи на теку​щи​те фитосанитарни изисквания на договарящата се страна – вносителка, включително изискванията за контролирани не карантинни вредители.

Те (описаните по-горе стоки) се считат за практически  свободни от други вреди​те​ли.*

ІІ. Допълнителна декларация

. . . . . . 

III. Обработка за обеззаразяване (унищожаване на вредителите) и/или дезин​фек​ция

Дата ______ Обработка _________ Химикал (активна съставка) _____________________

Продължителност и температура __________________________________________________

Концентрация _____________________________________________________________________

Допълнителна информация _______________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

Място на издаване ________________________________________________________________

(Печат на организацията)
Име на упълномощения служител _________________

Дата ____________ (подпис) _______________________________

_____________________________________________________________

С настоящият сертификат не се поема никаква финансова отговорност за _____ (наи​ме​но​вание на организацията за растителна защита), нито за някой от ней​ни​те служители или представители.*

*Опционална клауза

Форма за фитосанитарен сертификат за ре-експорт

№ ______________

Организация за растителна защита

на _____________ (договарящата се ре-експортираща страна)

До: Организацията(те) за растителна защита

на _________ (договарящата(те) се страна(и) – вносителка(и)

I. Описание на пратката

Наименование и адрес на износителя: ____________________________________________

Декларирани наименование и адрес на получателя: _______________________________

Брой и описание на опаковките: __________________________________________________

Отличителни белези: _______________________________________________________________

Място на произхода: ______________________________________________________________

Деклариран начин на транспортиране: ____________________________________________

Деклариран входен пункт: ________________________________________________________

Наименование на продукта и декларирано количество: ____________________

Ботаническо наименование на растенията: ________________________________

С настоящото се удостоверява, че растенията, растителните продукти или дру​ги кон​т​ро​лирани артикули, описани по-горе ____________, са били внесени в (до​го​ва​ряща се ре-ек​с​портираща страна) ___________ от ____________ (договаряща се стра​на на произхода), при​д​ружени с фитосанитарен сертификат № ________, *оригина​ла ( / заверено копие ( от кой​то е приложен към настоящия сертификат, че съ​щи​те са били опаковани ( / пре-опа​ко​вани ( / в оригиналните си опаковки ( / -в нови ( контейнери, че въз основа на ори​ги​налния фитосанитарен сертификат ( и допълнителната инспекция (, те се считат за съответстващи на текущите фитоса​нитарни изисквания на договарящата се страна – вно​сителка, и че по време на съхраняването им в ____________ (до​го​ва​ряща се ре-екс​пор​тираща страна) пратката не е била изложена на риск от заразяване или инфекция.

* отбележете необходимото в съответните кутийки (.

II.  Допълнителна декларация 

III. Обработка за обеззаразяване (унищожаване на вредителите) и/или дезин​фек​ция

Дата ______ Обработка _________ Химикал (активна съставка) _____________________

Продължителност и температура __________________________________________________

Концентрация _____________________________________________________________________

Допълнителна информация _______________________________________________________

____________________________________________________________________________________

Място на издаване _________________________________________________________________

(Печат на организацията)
Име на упълномощения служител _________________

Дата ____________ 

(подпис) _______________________________

_____________________________________________________________

С настоящият сертификат не се поема никаква финансова отговорност за _____ (наи​ме​но​вание на организацията за растителна защита), нито за някой от ней​ни​те служители или представители.**

** Опционална клауза

Долуподписаният Александър Костадинов Велинов, ЕГН 5503316263, удостоверявам верността на извършения от мен превод от английски на български език на приложения документ /Международна конвенция по растителна защита – Нов ревизиран текст, одобрен от Конференцията на Международната организация по прехрана и земеделие  на нейната 29-та сесия – м. ноември, 1997 г.).

Преводът се състои от 29 /двадесет и девет/ страници.

ПРЕВОДАЧ: ______________________________

                  

 Александър Костадинов Велинов
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